
Luousii Ltz^d Wojew6dzki
ul.

66-400 Gorz6w'wikp.

NK-II .431.2 .9 .201 l.MWol.

Protok6l kontroli

1) Podmiot kontrolowany - Anna Wolodkievvicz. t lumacz przysiegly je/yka niemicckiego.

zam. u l . Starowiejska 2, 68-100 Zagari.

2) Imiona i nazwiska, stanowiska sluzbowe kontrolujqcych oraz numery i daty imiennych

upowaznien do kontroli:

Malgorzata Wolejko - inspektor wojew6dzki w Wydziale Nadzoru i Kontroli Lubuskiego

Urzexdu Wojew6dzkiego - przewodnicza^ca zespolu, nr upowaznienia 4I5 l / 2 0 i I z d n i a

22 vvrzesnia201 l r .

(akta kon t ro l i str. 1).

JustynaJ^drzejewska-starszy inspektorw W'ydzialeNadzoru i Kont ro l i Lubuskiego lJrzeclu

Wojew6dzkiego - nr upowaznienia 415 - 2/201 i z dnia 22 wr/es'nia 2() I I r.

(akta kontrol i str.2)

3) Okreslenie miejsca oraz daty rozpoczecia i zakonczenia czynnosci kontrolnych

w podmiocie kontrolowanym, zwymienieniem dni przerw w kontroli:

Kontrola odbyla si$ w biurze tlumacza przysi^glego.

Data rozpoczejcia i zakonczenia kontroli - 27 wrzesnia 2011 r.

4) Okreslenie przedmiotu kontroli i okresu objftego kontrolq:

Przedmiot kontroli: dzialalnosc tlumaczy przysi^glych vv zakresie przevvidzianym

vvustawie z dnia 25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przysiejglego (Dz. U. Nr 273.

poz. 2702 ze zm.) oraz prawidlowosc pobierania wynagrodzenia za czynnosci t lumacza

przysieglego z rozporzajizeniem Ministra Sprawiedlivvosci z dnia 24 slycznia 2005r.

w s p r a v v i e wynagrodzenia za czynnosci t lumacza przysigglego (Dz. U. Nr 15. poz. 13 1 ) .

Okres objety kontrolq: od wrzesnia 2008r. do dnia kontroli.

5) Opis stwierdzonego w wyniku kontroli stanu faktycznego, w tym opis ustalonych

nieprawidlowosci lub naruszen prawa.

1. Poprzednia kontrola tlumacza przysi^glego Pani Anny Wolodkiewicz odbyla sie^ vv roku

2010. Podczas kontroli stwierdzono, iz ostatniego wpisu w repertorium tlumacza

przysiejglego dokonano w dniu 22.04.2008r. W6vvczas nie mozna bylo ocenic provvadzonej



dzialalnosci, poniewaz program kontroli obejmowal lata 2009 i 2010. N i n i e j s z a kontrola

miala na celu sprawdzenie dzialalnosci tlumacza przysi$glego vv zakresie przewidzianym

WListavvie z dnia 25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przysi^glego (Dz. U. Nr 273.

poz. 2702 ze zm.) oraz prawidlowosc pobierania wynagrodzenia z.u czynnosci i lumacza

przysie_glego z rozporzajdzeniem Minis t ra Sprawiedliwosci z d n i a 24 s t>cznia 2005r.

vv spravvie wynagrodzenia za czynnosci tlumacza przysieglego (Dz. l J . Nr I 5. poz. 13 I ) .

Tlumacz przysie_gly Pani Anna Wolodkiewicz na vvst^pie okazala zasvviadczenie wydane

przez Ministra Sprawiedliwosci z dnia 16 marca 2007r. nr DO-V-019I-1690/05. izz.ostala

vvpisana z dniem 22 wrzesnia 2005r. na liste_ tlumaczy przysi^glychjczyka niemieckiego pod

m-TP/3144/05.

(akta kontrol i str. 3)

Tlumacz przysi^gly Pani Anna Wolodkiewicz uprawniony jest do sporza^dzania

i poswiadczania tlumaczen z j^zyka obcego na j^zyk polski, z j^zyka polskiego na j^zyk

obcy, a takze do sprawdzania i poswiadczania tlumaczen w tym zakresie. sporzqdzonych

przez inne osoby; sporz^dzania poswiadczonych odpis6w pism w j^zyku obcym.

sprawdzania i poswiadczania odpis6w pism. sporza^dzonych vv danym jezyku obc>m przez

inne osoby: dokonywania tlumaczenia ustnego.

2. Kontrola repertorium wykazala. izjest ono provvadzone pr/.ejr/yscie i c /v te lme vv sposob

cic|gly. Repertorium provvadzone jest vv specjalnie do tego celu przeznaczonej ksiqzce

zawieraja^cej rubryki scisle odpowiadaja^ce wymogom opisywania tlumaczen vvg ustawy

ozawodzie tlumacza przysiej>lego. Powyzsze spelnia postanowienia arl. I7 usl. 2 ustawy

z d n i a 25 listopada 2004r. o zawodzie tlumacza przysi^glego (Dz. L'. Nr 273. poz. 2702

ze zm.).

Tlumaczenia pisemne sa^ w pelni opisane. Zgodnie z ustawa^ z dnia 25 listopada 2004r.

ozawodzie tlumacza przysi$glego (Dz. U. Nr 273, poz. 2702) istotnymi sq mformacje czy

dokument napisany jest pisinem maszynowym czy odr^cznym oraz czy dokument jest

uszkodzony. zniszczony iub cze_sciowo nieczyte!ny. Natomiast vv przypadku tlumaczeii

ustnych koniecznym jest wskazanie czy bylo to t lumaczenie konsekutywne, symultaniczne

czy a vista. Zakres tlumaczenia ustnego dotyczy przede wszystkim okreslenia czy tlumacz

przysie_gly tlumaczyl wypowiedz jednej osoby czy tez wiekszej liczby os6b. czv calosc

spotkania czy tylkojego cz^sc.



W roku 2008 zarejestrowano 5 tJumaczeri, w 2009r. nie zarejestrovvano zadnego t lumaczenia,

vv 2010r.zarejestrowano 1 tlumaczenie. natomiast w roku 2 0 l l r . do dnia kontroli nie

zarejestrowano zadnego tlumaczenia.

3. W okresie objeJym kontrola_ Pani Anna Wolodkiewicz nie otrzymyvvala i nie odmawiala

zleceri wykonywania tlumaczeri przysi^glych na z^danie s^du, prokuratora. Policj i oraz

organ6w administracji publicznej.

4. Pani Anna Wolodkiewicz pobiera wynagrodzenie za czynnosci t lumacza przysi^glego.

ajego vvysokosc ustala umowa ze zleceniodavvcq lub zamawiaja_cym wykonanie oznaczonego

t lumaczenia . Na posvviadczenie pravvdzivvosci przeprovvadzania t tumac/e i i pr/ysieglych

zarejestrowanych w repertorium. Pani Anna Wolodkiev^icz posiada r a c h u n k i za vvykonanie

thimaczeri przysi^glych.

5. Stara piecz^c zostala przekazana do Sa^du Okr^govvego vv Z ie lone j G6rze. Obowia^zek

zwrotu starych piecz^ci wynika z tresci $ 25 rozporz^dzenia Rady Ministr6vv z dnia

7 grudnia 1955r. w sprawie tablic i piecz$ci urze_dowych (Dz. U. Nr47. poz. 3 I6 ze zm.).

6. Tlumacz przysi^gly posluguje si? nowa^ piecz^cia^. Wz6r podpisu oraz odcisk pieczeci

zostal przekazany do Ministra Sprawiedliwosci, ministra wlasciwego do spraw zagranicznych

oraz do wojewody lubuskiego. Zgodnie zar t . 19ustawy z dnia 25 l i s topada 2004r.

ozawodzie tlumacza przysi$gJego (Dz. U. Nr 273. poz. 2702 z e z m . ) tk imacz przysi^gly,

kt6ry uzyskal pravvo do wykonywania zavvodu. sklada vvzor podpisu ora/ odcisk swojej

pieczeci M i n i s t r o v v i Sprawiedliwosci. m i n i s t r o w i vv lasc iuemu do spravv zagraniczn)'ch oraz

wojewodzie, wlasciwemu ze vvzgl^du na miejsce zainieszkania tlumacza przysi^glego.

Ustalono, iz Pani Anna Wolodkiewicz dopelnila tego obowi^zku vv p e l n v m zakresie.

W trakcie kontroli udzielono stosownego instruktazu.

6) Pouczenie o prawie, sposobie i terminie zgloszenia zastrzezeh do ustaleri zawartych

w protokole kontroli oraz o prawie do odmowy podpisania protokolu;

Kierownik podmiotu kontrolowanego podpisuje protok6l kontroli vv t e rmin ie 7 d n i od dnia

jego otrzymania.

Kierownik podmiotu kontrolowanego moze odm6wic podpisania protokolu kont ro l i .

sktadaj^c. w terminie 7 dni od dniajego otrzymania , wyjasnienie przyczyn tej odmowy.

Kierovvnikovvi podmiotu kontrolowanego przysluguje pravvo zgloszenia. przed podpisaniem

protokoUi kont ro l i . umotyvvovvanych zastrze/eh do us ta len zawartych w protokole kon l ro l i .



Odmovva podpisania protokoJu kontrol i przez k ie rovvnika podmiotu kontrolowanego nie

stanowi przeszkody do podpisania prolokolu prze/ konlroluji |cego i sporza_d/enia

wystaj3Jenia pokontrolnego.

Protol<6l kontroli sporzqdzono w dw6ch jednobrzrni^cych egzcmplarzach. z kt6rych jeden

przekazano Pani Annie Wolodkiewicz.

Zala,czniki:

1. Upowaznienie do przeprowadzenia kontroli Nr 415 - 1/2011 dla Matgorzaty Wotejko.

2. Upowaznienie do przeprowadzenia kontroli Nr 415 -2/2011 dla Justyny J^drzejewskiej.

3. Kserokopia zaswiadczenia Ministra Sprawiedliwosci o wpisie na list? tlumaczy przysieg)ych.

Gorz6vv Wlkp. 30 vvrzes'nia 201 lr.

Data i podpisy os6b kontroluj^cych Data i podpis kierownika

I . V S P E K T O R W O J E W O D Z K I podmiotu kontrolowanego
w Wyd2iale Nad/oru

Malgorzata . WqieJko , . . . . M.AQ

ST. I N S P E K T O R
w Wydziale Nadzoru i Kontroli

ustyna


